Київська міська державна адміністрація

КОМУНАЛЬНЕ ПІДПРИЄМСТВО

«КИЇВСЬКИЙ МЕТРОПОЛІТЕН»

_________________________________________________________________

проспект Перемоги, 35, м. Київ, 03056,  тел. (044) 238-53-17
Учасникам торгів на закупівлю: 
 
Ланцюги тягові, код 44540000-7 «Ланцюги» за ДК 021:2015
Шановні  учасники!
Повідомляємо Вас про те, що рішенням уповноваженої особи було внесено зміни до тендерної документації на закупівлю: Ланцюги тягові, код 44540000-7 «Ланцюги» за ДК 021:2015, оголошення про проведення відкритих торгів було розміщено в електронній системі закупівель, номер оголошення в ЦБД UA-2023-11-06-008935-a, а саме:
1. Підпункт 7.1.2 пункту 7.1 підрозділу 7 «Підтвердження відповідності тендерної пропозиції  учасника технічним, якісним, кількісним та іншим вимогам щодо предмета закупівлі тендерної документації» розділу IІІ «Інструкція з підготовки тендерної пропозиції» тендерної документації, викладено в наступній редакції: 

«7.1.2. Технічні умови або стандарт, прийняті/ий виробником товару (або витяг з них/нього), що містять/ить характеристики товару, для перевірки їх відповідності основним загальним характеристикам товару, зазначеним Замовником в технічній специфікації до предмета закупівлі.

Примітка: надається учасником у разі посилання в пункті 1 технічної специфікації на технічні умови або стандарт виробника, згідно з яким(и) виготовляється товар.».
2. Підпункт 5.2. пункту 5 «Підтвердження відповідності тендерної пропозиції учасника технічним, якісним, кількісним та іншим вимогам щодо предмета закупівлі тендерної документації:» Додатку 4 до тендерної документації, викладено в наступній редакції:

«5.2. Технічні умови або стандарт, прийняті/ий виробником товару (або витяг з них/нього), що містять/ить характеристики товару, для перевірки їх відповідності основним загальним характеристикам товару, зазначеним Замовником в технічній специфікації до предмета закупівлі.

Примітка: надається учасником у разі посилання в пункті 1 технічної специфікації на технічні умови або стандарт виробника, згідно з яким(и) виготовляється товар.».

3. Додаток 2 до тендерної документації викладено в наступній редакції:
Додаток 2

до тендерної документації
ТЕХНІЧНА СПЕЦИФІКАЦІЯ

Ланцюги тягові, код 44540000-7 «Ланцюги» за ДК 021:2015
	№

з/п
	Найменування товару*
	Посилання на технічний або інший документ**
	Од. вим.
	Кіл-ть
	Виробник

товару***
	Країна походження товару****

	1
	Ланцюг тяговий для ескалаторів типу ЛТ-4, ЛТ-5
	Специфікація 35.ЛТ.02А.00.000 та

кресленик 35.ЛТ.02А.00.000 СК
	пог.м
	173,964
	***
	****

	2
	Ланцюг тяговий для ескалаторів типу ЛП-6И
	Специфікація 35.ЛП.02А.00.000 та

кресленик 35.ЛП.02А.00.000 СК
	пог.м
	171,200
	***
	****

	
	Всього:
	
	345,164
	


Примітка: Конструкторська документація (специфікації та кресленики), зазначена в основній таблиці, додається.
Опис: товар є конструктивним елементом приводу східців (сходового полотна) тунельних ескалаторів типів ЛТ-4, ЛТ-5, ЛП-6И, що експлуатуються на метрополітені міста Києва, та призначений для забезпечення їх урухомлення.

Технічні та інші умови 

1. Товар відповідає вимогам наступного(их) нормативного(их) документа(ів):

по позиції 1 – ______________________________________________________________________________________________________;

по позиції 2 –  ______________________________________________________________________________________________________.

Примітка: учасником, по кожній позиції, зазначається позначення та найменування відповідного(их) стандарту(ів), чинного(их) на території України, в тому числі міжнародного(их) чи європейського(их), прийнятого(их) методом підтвердження, або технічних умов чи стандарту виробника, згідно з яким(и) виготовляється товар).

2. Товар (в зборі) відповідає наступним загальним характеристикам:

	№ з/п
	Найменування характеристики (показника)
	Значення характеристики (показника)

	
	
	Позиція 1
	Позиція 2

	1.
	Тип
	Тягові роликові пластинчасті нерозбірні із суцільними та порожнистими валиками

	2.
	Крок
	133 мм
	100 мм

	3.
	Руйнівне навантаження 
	___________ (учасником зазначається руйнівне навантаження, яке повинно бути не менше 450 кН та/або 45000 кгс)
	____________ (учасником зазначається руйнівне навантаження, яке повинно бути не менше 210 кН та/або 21000 кгс)

	4.
	Робоче навантаження 
	___________ (учасником зазначається робоче навантаження, яке повинно бути не менше 56 кН та/або 5600 кгс)
	___________ (учасником зазначається робоче навантаження, яке повинно бути не менше 20 кН та/або 2000 кгс)

	5.
	Виконання відрізків
	1 (4Т) та 2 (2Т)
	1 (8Т) та 2 (7Т)

	6.
	Довжина відрізків
	6.1. Для виконання 1(4Т), мм: ____________ (учасником зазначається довжина відрізка, яка повинна бути не більше 1600,5 мм).
6.2. Для виконання 2(2Т), мм: ____________ (учасником зазначається довжина відрізка, яка повинна бути не більше 800,2 мм).
	6.1. Для виконання 1(8Т), мм: ____________ (учасником зазначається довжина відрізка, яка повинна бути не більше 3208,0 мм).

6.2. Для виконання 2(7Т), мм: ____________ (учасником зазначається довжина відрізка, яка повинна бути не більше 2807,0 мм)

	7.
	Кліматичне виконання
	Помірний клімат з наступними показниками:

- температура повітря при експлуатації, робоча ‒ у межах від -1°С до +40°С; 

- температура повітря при експлуатації, максимальна ‒ у межах від -1°С до +45°С; 

- середня за рік відносна вологість повітря ‒ не більше 75% при +15°С; 

- максимальна відносна вологість повітря ‒ не більше 98% при +25°С; 

- середня за рік абсолютна вологість повітря ‒ не більше 11 г/м3.

	8.
	Умови зберігання
	Зберігання (розміщення) товару під навісами або на відкритих майданчиках в мікрокліматичних районах з помірним та/або холодним кліматом з наступними показниками:

- температура повітря при зберіганні ‒ у межах від -50°С до +50°С;

- середня за рік відносна вологість повітря ‒ не більше 75% при +15°С;

- максимальна відносна вологість повітря ‒ не більше 100% при +25°С;

- середня за рік абсолютна вологість повітря ‒ не більше 11 г/м3.


3. Складальні одиниці (відрізки) товару (за позиціями) та їх частини (деталі):

3.1. Відповідають, за конструкцією, розмірами та механічними властивостями, наступним конструкторським документам Замовника:
	№ з/п
	Найменування складальної 
одиниці (відрізка), її частини (деталі)
	Позначення конструкторського документа 

	По позиції 1:

	1
	Вилка з’єднувальна
	Специфікація 35.ЛТ.02А.01.000 та кресленик 35.ЛТ.02А.01.000 СК

	1.1
	Маслянка
	Специфікація 35.ЕУ.05.01.000 та кресленик 35.ЕУ.05.01.000 СК

	1.1.1
	Пружина 
	Кресленик 35.ЕУ.05.01.001

	1.1.2
	Корпус 
	Кресленик 35.ЕУ.05.01.002

	1.2
	Валик суцільний
	Кресленик 35.ЛТ.02А.00.001

	1.3
	Пластина зовнішня
	Кресленик 35.ЛТ.02.00.009  або  кресленик 35.ЛТ.02.00.014

	1.4
	Кільце В40
	Кресленик 35.ЕУ.05.00.004

	2
	Маслянка
	Специфікація 35.ЕУ.05.01.000 та кресленик 35.ЕУ.05.01.000 СК

	2.1
	Пружина
	Кресленик 35.ЕУ.05.01.001

	2.2
	Корпус
	Кресленик 35.ЕУ.05.01.002

	3
	Валик суцільний
	Кресленик 35.ЛТ.02А.00.001

	4
	Пластина з’єднувальна
	Кресленик 35.ЛТ.02.00.001  або  кресленик 35.ЛТ.02.00.011

	5
	Пластина внутрішня
	Кресленик 35.ЛТ.02.00.002  або  кресленик 35.ЛТ.02.00.012

	6
	Пластина зовнішня
	Кресленик 35.ЛТ.02.00.003А  або  кресленик 35.ЛТ.02.00.013

	7
	Палець упорний
	Кресленик 35.ЛТ.02.00.004

	8
	Ролик
	Кресленик 35.ЛТ.02.00.005

	9
	Втулка
	Кресленик 35.ЛТ.02.00.006

	10
	Валик порожнистий 
	Кресленик 35.ЛТ.02.00.007

	11
	Пластина зовнішня 
	Кресленик 35.ЛТ.02.00.009  або  кресленик 35.ЛТ.02.00.014

	12
	Кільце В40
	Кресленик 35.ЕУ.05.00.004

	По позиції 2:

	1
	Вилка з’єднувальна
	Специфікація 35.ЛП.02А.01.000 та кресленик 35.ЛП.02А.01.000 СК

	1.1
	Маслянка
	Специфікація 35.ЕУ.05.01.000 та кресленик 35.ЕУ.05.01.000 СК

	1.1.1
	Пружина 
	Кресленик 35.ЕУ.05.01.001

	1.1.2
	Корпус 
	Кресленик 35.ЕУ.05.01.002

	1.2
	Пластина зовнішня ліва
	Кресленик 35.ЛП.02.00.002

	1.3
	Валик суцільний
	Кресленик 35.ЛП.02.00.007

	1.4
	Палець упорний
	Кресленик 35.ЛП.02.00.010

	1.5
	Кільце В36
	Кресленик 35.ЕУ.05.00.003

	2
	Маслянка
	Специфікація 35.ЕУ.05.01.000 та кресленик 35.ЕУ.05.01.000 СК

	2.1
	Пружина 
	Кресленик 35.ЕУ.05.01.001

	2.2
	Корпус 
	Кресленик 35.ЕУ.05.01.002

	3
	Пластина зовнішня
	Кресленик 35.ЛП.02.00.001

	4
	Пластина зовнішня ліва
	Кресленик 35.ЛП.02.00.002

	5
	Пластина внутрішня
	Кресленик 35.ЛП.02.00.003

	6
	Пластина внутрішня ліва
	Кресленик 35.ЛП.02.00.004

	7
	Пластина з’єднувальна
	Кресленик 35.ЛП.02.00.005

	8
	Валик порожнистий 
	Кресленик 35.ЛП.02.00.006

	9
	Валик суцільний
	Кресленик 35.ЛП.02.00.007

	10
	Втулка
	Кресленик 35.ЛП.02.00.008

	11
	Ролик
	Кресленик 35.ЛП.02.00.009

	12
	Палець упорний
	Кресленик 35.ЛП.02.00.010

	13
	Кільце В36
	Кресленик 35.ЕУ.05.00.003


Примітка: Конструкторська документація (специфікації  та кресленики), зазначена в таблиці додається.

3.2. Виготовлюються відповідно до:

	№

з/п
	Найменування складальної 
одиниці (відрізка), її частини (деталі)
	Критерії виготовлення

	По позиції 1:

	1
	Вилка з’єднувальна
	

	1.1
	Маслянка
	

	1.1.1
	Пружина 
	

	1.1.2
	Корпус 
	

	1.2
	Валик суцільний
	

	1.3
	Пластина зовнішня
	

	1.4
	Кільце В40
	

	2
	Маслянка
	

	2.1
	Пружина
	

	2.2
	Корпус
	

	3
	Валик суцільний
	

	4
	Пластина з’єднувальна
	

	5
	Пластина внутрішня
	

	6
	Пластина зовнішня
	

	7
	Палець упорний
	

	8
	Ролик
	

	9
	Втулка
	

	10
	Валик порожнистий 
	

	11
	Пластина зовнішня 
	

	12
	Кільце В40
	

	По позиції 2:

	1
	Вилка з’єднувальна
	

	1.1
	Маслянка
	

	1.1.1
	Пружина 
	

	1.1.2
	Корпус 
	

	1.2
	Пластина зовнішня ліва
	

	1.3
	Валик суцільний
	

	1.4
	Палець упорний
	

	1.5
	Кільце В36
	

	2
	Маслянка
	

	2.1
	Пружина 
	

	2.2
	Корпус 
	

	3
	Пластина зовнішня
	

	4
	Пластина зовнішня ліва
	

	5
	Пластина внутрішня
	

	6
	Пластина внутрішня ліва
	

	7
	Пластина з’єднувальна
	

	8
	Валик порожнистий 
	

	9
	Валик суцільний
	

	10
	Втулка
	

	11
	Ролик
	

	12
	Палець упорний
	

	13
	Кільце В36
	


Примітка:
1. Учасником навпроти кожного найменування складальної одиниці (відрізка) та її частини (деталі), за відповідними позиціями товару, зазначається в таблиці пункту 3.2. один з наступних критеріїв виготовлення складальної одиниці (відрізка), її частини (деталі): «конструкторського документа Замовника, зазначеного в таблиці пункту 3.1» або «конструкторського документа виробника», або, у разі якщо складальна одиниця, її частина (деталь) є стандартним виробом, зазначається – «є стандартним виробом».

2. Зазначення декількох критеріїв виготовлення по одній складальній одиниці, її частині (деталі) – не допускається.

3. У випадку, якщо виготовлення складальної одиниці (відрізків), її частин (деталей) передбачає застосування інших матеріалів, ніж зазначені в/на відповідному кресленику Замовника, учасник повинен зазначити критерій виготовлення – «конструкторського документа виробника».
4. Умови до виготовленого товару (за позиціями):

4.1. Конструкція та основні розміри товару (в зборі), відповідають конструкторським документам (кресленикам), зазначеним в основній таблиці цієї технічної специфікації, а загальні характеристики товару (в зборі) – вимогам, зазначеним у пункті 2 цієї технічної специфікації. 

4.2. Складальні одиниці (відрізки) товару (в зборі), їх частини (деталі), а також матеріал їх виготовлення, забезпечують надійність та відповідність товару (за позиціями) загальним характеристикам, зазначеним у пункті 2 цієї технічної специфікації. 

4.3. Подвійне робоче навантаження кожного відрізка тягових ланцюгів (товару в зборі) не призводить до деформації та (або) розпресування деталей тягових ланцюгів (товару в зборі). 

4.4. Фактичний запас міцності тягових ланцюгів – не менше семикратного.

4.5. Фактичний запас міцності тягових ланцюгів (відношення руйнівного навантаження до найбільшого натягу ланцюгу, розрахованого при експлуатаційному навантаженні) перевіряється на стенді шляхом доведення до руйнування не менше двох однотипних відрізків довжиною не менше 600 мм, що відібрані з однієї партії товару у кількості не більше 200 відрізків.

4.6. Граничне подовження відрізків тягових ланцюгів (товару в зборі) під час їх експлуатації, у випадку досягнення норми пробігу до капітального ремонту, не більше:

4.6.1. По позиції 1, у випадку досягнення 360 тис км пробігу:

- для виконання 1(4Т) – не більше ___________мм (учасником зазначається граничне подовження відрізку ланцюга під час його експлуатації, яке повинно бути не більше 1604,1 мм); 

- для виконання 2(2Т) – не більше ___________мм (учасником зазначається граничне подовження відрізку ланцюга під час його експлуатації, яке повинно бути не більше 802,0 мм).

4.6.2. По позиції 2, у випадку досягнення 220 тис км пробігу:

- для виконання 1(8Т) – не більше ___________мм (учасником зазначається граничне подовження відрізку ланцюга під час його експлуатації, яке повинно бути не більше 3215,5 мм); 

- для виконання 2(7Т) – не більше ___________мм (учасником зазначається граничне подовження відрізку ланцюга під час його експлуатації, яке повинно бути не більше 2813,5 мм).
5. Маркування товару (за позиціями):

5.1. Маркування містить номер відрізка, відхилення фактичної довжини від номіналу, умовне позначення виробника, номер партії та рік виготовлення. 

5.2. Місце розташування маркування на відрізку – з однієї сторони.

6. Паковання товару (за позиціями):

6.1. Паковання товару виключає можливість його пошкодження під час навантаження, розвантаження, транспортування та зберігання.

6.2. Запаковані відрізки товару мають тимчасовий протикорозійний захист (консервацію), що забезпечує їх збереження під час транспортування та зберігання без переконсервації протягом – _____________ місяців.

Примітка: учасником зазначається строк збереження відрізків тягових ланцюгів під час транспортування та зберігання без переконсервації, який повинен становити не менше 36 місяців).

6.3. Тара паковання: ___________ (учасником зазначається вид тари, що буде використовуватися для паковання товару: ящики або інший вид тари).
7. Умови поставки товару (за позиціями):

7.1. Постачання товару здійснюється за замовленням Замовника.

7.2. Замовлення товару здійснюється після розгляду та погодження Замовником, в частині конструкції, розмірів та механічних властивостей:

7.2.1. Конструкторських документів виробника товару, зазначених в основній таблиці цієї технічної специфікації – у разі їх відмінності від зазначених Замовником.

7.2.2. Конструкторських документів виробника на складальні одиниці (відрізки), їх частини (деталі) товару (за позиціями) – у разі, якщо в таблиці пункту 3.2. цієї технічної специфікації, зазначено критерій виготовлення – «конструкторського документа виробника».

7.2.3. Витягів з нормативних документів на стандартні вироби (складальні одиниці (відрізки), їх частини (деталі) товару                      (за позиціями)) – у разі, якщо в таблиці пункту 3.2. цієї технічної специфікації, зазначено критерій виготовлення – «є стандартним виробом».

Такі конструкторські документи виробника та/або витяги з нормативних документів на стандартні вироби надаються Замовнику Постачальником протягом 10 (десяти) робочих днів з моменту укладення договору для перевірки конструкції, розмірів та механічних властивостей товару, його складальних одиниць (відрізків), їх частин (деталей).

Документи надаються українською мовою або мовою оригіналу разом з перекладом українською мовою, засвідченим печаткою бюро перекладів, що здійснювало переклад.

7.3. До комплекту поставки товару (партій товару), за позиціями, входить:

- партія відрізків відповідних тягових ланцюгів;

- сполучні елементи, відповідно до кількості відрізків відповідних тягових ланцюгів;

- таблиця фактичних довжин відрізків відповідних тягових ланцюгів з урахуванням вимог підпункту 4.3 цієї технічної специфікації;

- протокол(и) (або акт(и)) випробувань відрізків відповідних тягових ланцюгів на руйнівне навантаження відповідно до вимог підпунктів 4.4 та 4.5 цієї технічної специфікації.

7.4. Товар постачається новим, раніше не використовуваним, без механічних пошкоджень та виготовленим не раніше 2023 року. 
7.5. Кожна партія товару супроводжується: 

7.5.1. Документом(ами) виробника, що засвідчує(ють) якість товару:

по позиції 1 – _____________________;

по позиції 2 – _____________________.

Документ(и) надається(ються) українською мовою або мовою оригіналу разом з перекладом українською мовою, засвідченим печаткою бюро перекладів, що здійснювало переклад. 

Примітка: учасником, по кожній позиції, зазначається вид документа виробника (один або декілька), який(і) буде(уть) надано(і) під час поставки товару, згідно з наступним переліком: паспорт, технічний паспорт, паспорт якості, сертифікат якості). 

7.5.2. Документом(ами) виробника(ів), що засвідчує(ють) відповідність механічних властивостей складальних одиниць та/або їх частин (деталей), окрім стандартних виробів, зазначеним на конструкторських документах згідно з якими вони виготовлюються:

по позиції 1 – _____________________;

по позиції 2 – _____________________.

Документ(и) надається(ються) українською мовою або мовою оригіналу разом з перекладом українською мовою, засвідченим печаткою бюро перекладів, що здійснювало переклад.

Примітка:  учасником, по кожній позиції, зазначається вид документа виробника (один або декілька), який(і) буде(уть) надано(і) під час поставки товару, згідно з наступним переліком: протокол та/або акт).

8. Гарантійні зобов’язання:

8.1. Гарантійний строк експлуатації товару становить ______ місяців з дати введення товару Замовником в експлуатацію, за умови дотримання умов зберігання та експлуатації товару.

Примітка: учасником зазначається гарантійний строк експлуатації, який повинен бути не менше 24 місяці.
Посада, підпис, ім’я та прізвище уповноваженої особи учасника

Примітки:

1. Дана технічна специфікація до предмета закупівлі встановлює сукупність основних технічних та інших умов до закупівлі та постачання товару, відповідність яким підтверджується учасником в тендерній пропозиції (за інформацією (умовами, вимогами), формою та змістом технічної специфікації до предмета закупівлі Замовника), та враховується під час укладання договору поставки та складання специфікації, що є його невід’ємною частиною (додатком).

2. В основній таблиці та таблиці пункту 3.1 технічної специфікації до предмета закупівлі Замовника, для розуміння та врахування учасником конструктивних характеристик (особливостей) товару (за позиціями), його складальних одиниць (їх частин (деталей)) під час підготовки тендерної пропозиції, наведено конструкторські документи (специфікації, кресленики), на тягові ланцюги ескалаторів типів ЛТ-4, ЛТ-5, ЛП-6И, наявні у Замовника. 
3. До символів (зірочок), зазначених в основній таблиці технічної специфікації до предмета закупівлі Замовника:

* - учасник повинен зазначити найменування товару за позиціями (за наявності: тип, марку або інше), що пропонується до постачання;
** - або еквівалент. Під еквівалентом розуміється можливість посилання учасником на конструкторські документи виробника товару, замість зазначених Замовником в технічній специфікації до предмета закупівлі, з зазначенням позначення цих документів.

У будь-якому випадку загальні характеристики товару (в зборі) повинні відповідати умовам (вимогам), зазначеним у пункті 2 технічної специфікації до предмета закупівлі Замовника, а конструкція та основні розміри товару (в зборі) –  конструкторським документам (кресленикам), зазначеним в основній таблиці технічної специфікації до предмета закупівлі Замовника.

*** - учасником зазначається найменування виробника із зазначенням організаційно-правової форми (товариство з обмеженою відповідальністю, приватне підприємство тощо); 

**** - учасником зазначається країна походження товару. Країною походження товару вважається країна, в якій товар був повністю вироблений або підданий достатній переробці, відповідно до критеріїв, встановлених Митним кодексом України. Зазначення Російської Федерації та/або Республіки Білорусь не допускається.

4. Символи (зірочки) та інформація (примітки, умови, вимоги), що зазначена(і) в технічній специфікації до предмета закупівлі Замовника курсивом, є уточнюючими та повинні враховуватися учасником під час підготовки технічної специфікації до тендерної пропозиції, але безпосередньо в технічній специфікації учасника та/або під час укладання договору – не враховуються (не зазначаються).
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4. Додаток 3 до тендерної документації викладено в наступній редакції: 
Додаток 3
до тендерної документації

ПРОЄКТ ДОГОВОРУ (для резидентів) 

Київ




                                                          «____»__________202_ року  

______________________________ в особі ____________________________________________, 

            (повне найменування контрагента)                                        (посада, ПІБ особи уповноваженої на підписання договору)
який(-а) діє на підставі ____________________________ (далі - Постачальник), з однієї сторони, та


                     (документ, який встановлює повноваження на підписання договору)

КОМУНАЛЬНЕ ПІДПРИЄМСТВО «КИЇВСЬКИЙ МЕТРОПОЛІТЕН» в особі __________________________________,  який(-а) діє на підставі ___________________________________

(посада, ПІБ особи уповноваженої на підписання договору)                               (документ, який встановлює повноваження на підписання договору)
(далі - Покупець), з другої сторони,

далі разом – Сторони, а кожна окремо – Сторона, уклали цей договір (далі – Договір) про таке:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. Постачальник зобов’язується поставити та передати у власність Покупця у встановлений строк Ланцюги тягові, код 44540000-7 «Ланцюги» за ДК 021:2015 (далі – товар), згідно зі Специфікацією (Додаток 1) до Договору, що є його невід’ємною частиною, а Покупець зобов’язується прийняти товар та оплатити його вартість.

1.2. Найменування товару, ціна, кількість, асортимент, якість, комплектність товару, вимоги до паковання, маркування товару, інші індивідуально визначені відомості, характеристики товару – зазначені у Специфікації (Додаток 1) до Договору.

1.3. Обсяг закупівлі товару, що є предметом Договору, може бути зменшений залежно від  фінансових можливостей та/або виробничих потреб Покупця.
2. ЯКІСТЬ, КОМПЛЕКТНІСТЬ ТОВАРУ ТА гарантійНІ ЗОБОВ’ЯЗАННЯ

2.1. Постачальник повинен поставити Покупцю товар, якість якого відповідатиме чинним нормам якості для товару цього виду та іншим вимогам, зазначеним у Специфікації (Додаток 1) до Договору.

2.2. Постачальник гарантує якість товару протягом строку, зазначеного в Специфікації  (Додаток 1) до Договору.

2.3. Постачальник повинен засвідчити якість товару, що постачається, належним чином оформленими документами, які надаються разом з партією товару, перелік яких зазначено в Специфікації (Додаток 1) до Договору.
2.4. Прийняття Покупцем неякісного (некомплектного) товару не звільняє Постачальника від зобов’язань поставити якісний (комплектний) товар, дата поставки при цьому визначається датою поставки якісного (комплектного) товару.

2.5. Приймання  товару за кількістю і якістю здійснюється відповідно до інструкцій ДА СРСР П-6 від 15.06.1965, П-7 від 25.04.1966 з урахуванням змін та доповнень до них.

2.6. Постачальник зобов'язаний власним коштом усунути недоліки (дефекти) товару, виявлені протягом гарантійного строку, або замінити неякісний товар на товар належної якості, якщо не доведе, що недоліки (дефекти)  виникли  внаслідок  порушення  Покупцем правил зберігання та використання товару.

Гарантійний строк, визначений у цьому Договорі, продовжується на час, протягом якого товар не використовувався у зв’язку з виявленими в ньому недоліками (дефектами), а в разі заміни товару гарантійний строк обчислюється заново від дня його заміни.
2.7. Строк усунення недоліків (дефектів) товару, виявлених у межах гарантійного строку, або заміни товару – протягом ____(________) календарних днів від дати отримання Постачальником претензії (рекламації) від Покупця, але не пізніше ____(________) календарних днів від дати її пред’явлення. (строк усунення недоліків (дефектів) товару або заміни неякісного товару на товар належної якості визначається Сторонами під час укладання Договору та не повинен перевищувати строк поставки товару).

3. Ціна Договору

3.1. Ціни на товар встановлюються в національній валюті України - гривні.

3.2. Ціна цього Договору включає вартість товару, вартість усіх супутніх робіт/послуг, пов’язаних із поставкою товару, та інші витрати, необхідні для виконання умов цього Договору.
3.3. Ціна Договору складає _____________ грн (_____________ грн _____ к.), в тому числі ПДВ ____% – _____________ грн (_____________ грн _____ к.)/без ПДВ (зазначається цифрами та прописом і визначається відповідно до тендерної пропозиції переможця процедури закупівлі).

3.4. Ціна товару та ціна Договору може бути змінена за взаємною згодою Сторін з підстав та у випадках, визначених чинним законодавством України, шляхом укладання відповідної додаткової угоди.
4. Порядок здійснення розрахунку
4.1. Розрахунок здійснюється у безготівковій формі шляхом перерахування Покупцем грошових коштів на поточний рахунок Постачальника.

4.2. Розрахунок за партію товару здійснюється Покупцем протягом 30 (тридцяти) календарних днів від дати поставки замовленої партії товару на склад Покупця на підставі видаткової накладної.

5. Порядок поставки товару

5.1. Поставка товару здійснюється партіями згідно з окремими письмовими замовленнями Покупця, виходячи з фінансових можливостей та/або виробничих потреб Покупця. Замовлення направляється Постачальнику рекомендованим листом з повідомленням про вручення, при цьому копія замовлення направляється Покупцем Постачальнику електронною поштою. Передані засобами електронного зв’язку копії письмових замовлень мають силу оригінала до моменту отримання Постачальником оригіналів відповідних письмових замовлень.

5.2. Поставка замовленої партії товару здійснюється протягом 60 (шістдесяти) календарних днів від дати направлення Покупцем письмового замовлення.

5.3. Замовлення товару здійснюється Покупцем після розгляду та погодження, в частині конструкції, розмірів та механічних властивостей:

5.3.1. Конструкторських документів виробника товару, зазначених Постачальником в основній таблиці Специфікації (Додаток 1) до Договору (зазначається, у разі їх відмінності від зазначених в технічній специфікації Замовника).

5.3.2. Конструкторських документів виробника на складальні одиниці (відрізки), їх частини (деталі) товару (за позиціями) (зазначається, якщо Постачальником в таблиці пункту 3.2. Специфікації (Додаток 1) до Договору, зазначено критерій виготовлення – «конструкторського документа виробника»).

5.3.3. Витягів з нормативних документів на стандартні вироби (складальні одиниці (відрізки), їх частини (деталі) товару (за позиціями)) (зазначається, якщо Постачальником в таблиці           пункту 3.2. Специфікації (Додаток 1) до Договору, зазначено критерій виготовлення –                            «є стандартним виробом»).  

5._. Місце поставки товару - склад Покупця, який знаходиться за адресою: 02100, м. Київ,              вул. Вінстона Черчилля (Червоноткацька), 1А, телефон: +38 (044) 238-47-19.
5._. Постачальник несе всі витрати, пов’язані з поставкою товару, зокрема транспортні витрати, а також усі ризики втрати або пошкодження товару до моменту передання товару Покупцю в місці поставки.

5._. Датою поставки партії товару є дата, коли замовлена партія товару належної якості (комплектності) була передана у власність Покупця в місці поставки.

5._. Зобов’язання Постачальника щодо поставки замовленої партії товару вважаються виконаними у повному обсязі з моменту передання замовленої партії товару належної якості (комплектності) у власність Покупця у місці поставки на підставі видаткової накладної.

5._. Право власності на товар переходить від Постачальника до Покупця з моменту підписання уповноваженими особами обох Сторін видаткової накладної та передання товару Покупцю в місці поставки.

6. Права та обов’язки Сторін
6.1. Покупець зобов’язаний:

6.1.1. Своєчасно та в повному обсязі здійснювати розрахунки за поставлений товар.

6.1.2. Приймати поставлений товар згідно із замовленням за видатковою накладною.

6.1.3. Протягом 10 (десяти) робочих днів з дня отримання від Постачальника конструкторських документів виробника та/або витягів з нормативних документів на стандартні вироби, надати Постачальнику погодження або зауваження до них на адресу електронної пошти.

6.2.  Покупець має право:

6.2.1. Контролювати поставку товару у строки, встановлені цим Договором.

6.2.2. Залучати фахівців Покупця або сторонніх експертів для приймання товару від Постачальника.

6.2.3. Відмовитися від прийняття товару, який не відповідає умовам Договору. Повернути неякісний (некомплектний) товар Постачальнику.

6.2.4. Зменшувати обсяг закупівлі товару та ціну Договору залежно від своїх фінансових можливостей та/або виробничих потреб.

6.2.5. Достроково, в односторонньому порядку розірвати цей Договір у разі невиконання зобов’язань Постачальником, повідомивши про це Постачальника за 20 (двадцять) календарних днів до бажаної дати розірвання. У такому випадку Договір вважається розірваним через                         20 (двадцять) календарних днів з моменту направлення Покупцем повідомлення про розірвання Договору.

6.2.6. Достроково, в односторонньому порядку, розірвати цей Договір (за умови відсутності на поточну дату заборгованості щодо оплати за поставлений товар за цим Договором), письмово повідомивши про це Постачальника не пізніше ніж за 20 (двадцять) календарних днів до бажаної дати розірвання, без будь-якої компенсації за збитки, які Постачальник поніс або може понести у зв’язку з таким розірванням Договору. У такому випадку Договір вважається розірваним через             20 (двадцять) календарних днів з моменту направлення Покупцем повідомлення про розірвання Договору.

6.3. Постачальник зобов’язаний:

6.3.1. Поставити товар у строки, встановлені цим Договором.

6.3.2. Забезпечити відповідність якості товару встановленим нормам якості на цей товар.
6.3.3. Надавати разом з партією товару супровідні документи (______________), документи, що засвідчують якість товару, та інші документи, визначені Специфікацією (Додаток 1) до Договору.

Всі документи, що надаються разом із товаром, мають бути складені українською мовою. У разі, якщо мовою такого(-их) документа(-ів) є інша мова, разом із документом(-ами) мовою оригіналу надається його(їх) офіційний переклад українською мовою, засвідчений печаткою організації бюро перекладів, що здійснювала переклад. 

6.3.4. Усунути недоліки (дефекти) товару або замінити неякісний товар на товар належної якості у порядку, визначеному розділом 2 цього Договору.

6.3.5. Оформлювати всі первинні документи, передбачені цим Договором, дотримуючись вимог чинного законодавства України.

6.3.6. Протягом 10 (десяти) робочих днів з моменту укладення договору, надати Покупцю  електронною поштою конструкторські документи виробника та/або витяги з нормативних документів на стандартні вироби для перевірки конструкції, розмірів та механічних властивостей  товару, його складальних одиниць (відрізків), їх частин (деталей). Такі документи надаються українською мовою або мовою оригіналу разом з перекладом українською мовою, засвідченим печаткою бюро перекладів, що здійснювало переклад.

6.3._. Надавати Покупцю належним чином оформлені податкові накладні/розрахунки коригування податкових накладних, складені в електронній формі та зареєстровані в Єдиному реєстрі податкових накладних (ЄРПН), у порядку та строки, визначені чинним законодавством України. (зазначається, якщо Постачальник є платником податку на додану вартість).

6.4. Постачальник має право:

6.4.1. Своєчасно та в повному обсязі отримувати плату за поставлений товар.

7. Відповідальність Сторін
7.1. У разі невиконання або неналежного виконання своїх зобов’язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність, передбачену чинним законодавством України та цим Договором.
7.2. За порушення строків поставки партії товару або поставки товару не в повному обсязі, замовленому Покупцем, відповідно до пункту 5.2  Договору, Постачальник сплачує пеню у розмірі 0,1% вартості непоставленого товару за кожний день прострочення, а за прострочення понад                 30 (тридцять) днів додатково стягується штраф у розмірі 7% вартості непоставленого товару.

7.3. У разі прострочення поставки партії товару більш як на один місяць понад строк, визначений пунктом 5.2  Договору, Покупець має право в односторонньому порядку припинити дію цього Договору (повідомивши про це Постачальника письмово) стосовно непоставленого товару без будь-якої компенсації за збитки, які Постачальник поніс або може понести через таке розірвання Договору. 

7.4. За порушення умов Договору щодо якості (комплектності) товару з Постачальника стягується штраф у розмірі 20% вартості неякісного (некомплектного) товару.

7.5.  У випадках, не передбачених умовами цього Договору, Сторони несуть відповідальність відповідно до чинного законодавства України.

7.6. Сплата штрафних санкцій не звільняє винну Сторону від виконання своїх зобов’язань за цим Договором.

8. Обставини непереборної сили
8.1. Сторони не несуть відповідальності за невиконання або неналежне виконання будь-якого з положень цього Договору, якщо це невиконання або неналежне виконання є наслідком надзвичайних та невідворотних обставин, що об’єктивно унеможливлюють виконання зобов’язань, передбачених умовами цього Договору, які не існували під час укладання цього Договору та виникли після його укладення поза волею та контролем виконавчої Сторони, таких як: пожежі, стихійні лиха, воєнні дії, торгове ембарго тощо (далі − форс-мажорні обставини).
8.2. У випадку настання форс-мажорних обставин строк виконання зобов'язань Сторонами за цим Договором продовжується на час, протягом якого діятимуть такі обставини.

8.3. Сторона, для якої створилась неможливість виконання зобов’язань за цим Договором через настання форс-мажорних обставин, повинна негайно (не пізніше 5 (п’яти) календарних днів від дати настання/закінчення дії форс-мажорних обставин) письмово сповістити другу Сторону про початок і припинення дії форс-мажорних обставин.

Неповідомлення або несвоєчасне повідомлення про настання чи припинення форс-мажорних обставин позбавляє Сторону права посилатися на них як на підставу, що звільняє її від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов’язань за цим Договором.

8.4. Наявність і тривалість форс-мажорних обставин підтверджуються сертифікатом Торгово-промислової палати України. Настання форс-мажорних обставин не звільняє Сторони від виконання своїх обов’язків за Договором після закінчення дії цих форс-мажорних обставин. 

8.5. Якщо форс-мажорні обставини триватимуть понад 6 (шість) місяців поспіль, будь-яка Сторона вправі відмовитися від цього Договору в односторонньому порядку шляхом направлення письмового повідомлення про це другій Стороні. У цьому випадку Договір вважається розірваним з моменту отримання Стороною повідомлення або з п’ятого календарного дня від дати направлення такого повідомлення залежно від того, яка подія настане раніше.

9. Вирішення спорів
9.1. У випадку виникнення спорів або розбіжностей Сторони зобов’язуються вирішувати їх шляхом переговорів.

9.2. Усі неврегульовані спори, розбіжності чи вимоги, які виникають із цього Договору або у зв’язку з ним, зокрема такі, що стосуються його виконання, порушення, припинення або визнання недійсним, підлягають вирішенню в установленому чинним законодавством України порядку.

10.  СТРОК діЇ Договору
10.1. Договір набуває чинності з моменту його підписання уповноваженими представниками обох Сторін та скріплення підписів печатками Сторін (за наявності) і діє до 30 червня 2025 року включно, але в будь-якому випадку до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань за цим Договором. 

10.2. Строк дії Договору та/або строк виконання зобов’язань щодо передачі товару можуть бути продовжені Сторонами у випадках, передбачених чинним законодавством України, шляхом укладення відповідної додаткової угоди.

10.3. Дія Договору припиняється:

- за згодою Сторін;

- з інших підстав, передбачених цим Договором та/або чинним законодавством України.

11. Прикінцеві положення
11.1. У випадку істотної зміни обставин, якими Сторони керувались під час укладення Договору, внаслідок чого товар перестане відповідати вимогам (потребам) Покупця, до Договору вносяться зміни або його дія припиняється, що оформлюється додатковою угодою (угодою).

11.2. Зміна, доповнення та розірвання Договору допускаються за взаємною згодою Сторін, якщо інше не встановлено цим Договором або чинним законодавством України.

Істотні умови цього Договору можуть бути змінені лише у випадках та з підстав, передбачених чинним законодавством України.

11.3. Якщо інше не передбачено умовами Договору, зміни, доповнення та розірвання цього Договору оформлюються шляхом укладення відповідної додаткової угоди (угоди), яка підписується уповноваженими представниками обох Сторін, скріплюється печатками Сторін (за наявності) та є його невід`ємною частиною. 

11.4. Усі додатки до Договору набувають чинності з моменту їх підписання уповноваженими представниками Сторін і скріплення підписів печатками Сторін (за наявності).

Якщо Постачальник є платником податку на додану вартість:
11.5. Порядок надання податкових накладних (розрахунків коригування):

11.5.1. Постачальник (платник ПДВ) зобов’язаний в установлені Податковим кодексом України строки скласти податкову накладну (розрахунок коригування), зареєструвати її (його) у Єдиному реєстрі податкових накладних (ЄРПН) та надати її (його) Покупцю за його вимогою відповідно до пункту 201.10 статті 201 Податкового кодексу України.

У разі, якщо Постачальник не зареєстрував податкову накладну (розрахунок коригування) в ЄРПН у передбачені Податковим кодексом України строки, Постачальник зобов’язаний сплатити на користь Покупця кошти у розмірі суми ПДВ, яку Покупець фактично сплатив у складі перерахованих коштів Постачальнику, але яку не було включено до податкового кредиту через порушення Постачальником своїх зобов’язань щодо реєстрації податкової накладної (розрахунку коригування) у ЄРПН.

11.5.2. Контактні дані Постачальника щодо передавання (реєстрації в ЄРПН) податкових накладних (розрахунків коригувань):

_________________________________________________________________________________

(контактний(-і) телефон(-и), e-mail тощо )
Контактні дані Покупця для отримання податкових накладних (розрахунків коригувань до податкових накладних) у програмі «M.E.Doc IS»:

_________________________________________________________________________________

(контактний(-і) телефон(-и), e-mail тощо )
11._. Постачальник є _______________________________________________________________. 

                                 (зазначається статус платника податку(-ів))

11._. Покупець є платником податку на прибуток на загальних підставах. 

11._. Кожна Сторона несе повну відповідальність за правильність зазначених нею в Договорі реквізитів. Сторони зобов’язуються повідомляти в письмовій формі одна одну про зміну місцезнаходження, статусу платника податку(-ів), інших реквізитів протягом 5 (п’яти) календарних днів з моменту їх зміни, а в разі неповідомлення в установлений строк несуть ризик настання пов’язаних з цим несприятливих наслідків. Повідомлення направляється рекомендованим листом разом із підтвердними документами (витягом з реєстру, довідкою тощо). У таких випадках Сторони вносять зміни до Договору шляхом укладання додаткової угоди.

11._. Представники Сторін, уповноважені на укладення цього Договору, погодились, що їхні персональні дані, які стали відомі Сторонам у зв’язку з укладанням цього Договору, включаються до баз персональних даних Сторін. Підписуючи цей Договір, уповноважені представники Сторін дають згоду (дозвіл) на обробку їхніх персональних даних з метою підтвердження повноважень на укладення цього Договору, забезпечення виконання цього Договору, у межах, необхідних для виконання Договору, та з дотриманням чинного законодавства України з питань захисту персональних даних.

Представники Сторін підписанням цього Договору підтверджують, що  вони повідомлені про свої права відповідно до статті 8 Закону України «Про захист персональних даних».

11._. Якщо інше не передбачено умовами цього Договору, обмін кореспонденцією (листами, документами, повідомленнями) за цим Договором між Сторонами відбувається шляхом направлення рекомендованого листа за місцезнаходженням Сторони (одержувача) відповідно до Єдиного державного реєстру юридичних осіб, фізичних осіб-підприємців та громадських формувань або за його фактичною/поштовою адресою, якщо така зазначена в розділі 13 «Місцезнаходження та реквізити Сторін» цього Договору.
11._. Жодна зі Сторін не має права передавати права та обов’язки за цим Договором третім особам без отримання письмової згоди другої Сторони.

11._. У всьому іншому, що не передбачено цим Договором, Сторони керуються чинним законодавством України, Положенням про поставки продукції ВТП №888 від 25.07.1988 /пунктами 24, 34, 36, 40-42, 44, 49, 51, 52, 54-60, 67-71, 74, 75/.

11._. Договір викладений українською мовою  в  двох  примірниках,  які  мають  однакову юридичну силу, по одному для кожної зі Сторін.

12. Додатки до Договору
 12.1. Невід’ємною частиною цього Договору є Специфікація (Додаток 1). (форма та зміст Додатку визначаються Сторонами під час укладання Договору).

13. Місцезнаходження та реквізити Сторін             
ПРОЄКТ ДОГОВОРУ  (для нерезидентів) 

Київ




                                                          «____»__________202_ року 

______________________________(повне найменування контрагента - нерезидента, з яким укладається Договір, країна, код країни) в особі ______________________(посада, ПІБ особи уповноваженої на підписання договору), який(-а) діє на підставі ____________________ (далі - Постачальник), з однієї сторони, та КОМУНАЛЬНЕ ПІДПРИЄМСТВО «КИЇВСЬКИЙ МЕТРОПОЛІТЕН», Україна (804, UA) в особі _________________________(посада, ПІБ особи уповноваженої на підписання договору), який(-а) діє на підставі ______________________________(документ, який встановлює повноваження на підписання договору) (далі - Покупець), з другої сторони, далі разом – Сторони, а кожна окремо – Сторона, уклали цей договір (далі – Договір) про таке:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. Постачальник зобов’язується поставити та передати у власність Покупця у встановлений строк Ланцюги тягові, код 44540000-7 «Ланцюги» за ДК 021:2015 (далі – товар), згідно зі Специфікацією (Додаток 1) до Договору, що є його невід’ємною частиною, а Покупець зобов’язується прийняти товар та оплатити його вартість.

1.2. Найменування товару, ціна, кількість, асортимент, якість, комплектність товару, вимоги до паковання, маркування товару, інші індивідуально визначені відомості, характеристики товару – зазначені у Специфікації (Додаток 1) до Договору.

1.3. Обсяг закупівлі товару, що є предметом Договору, може бути зменшений залежно від  фінансових можливостей та/або виробничих потреб Покупця.
2. ЯКІСТЬ, КОМПЛЕКТНІСТЬ ТОВАРУ ТА гарантійНІ ЗОБОВ’ЯЗАННЯ

2.1. Постачальник повинен поставити Покупцю товар, якість якого відповідатиме чинним нормам якості для товару цього виду та іншим вимогам, зазначеним у Специфікації (Додаток 1) до Договору.

2.2. Постачальник гарантує якість товару протягом строку, зазначеного в Специфікації  (Додаток 1) до Договору.

2.3. Постачальник повинен засвідчити якість товару, що постачається, належним чином оформленими документами, які надаються разом з партією товару, перелік яких зазначено в Специфікації (Додаток 1) до Договору.
2.4. Прийняття Покупцем неякісного (некомплектного) товару не звільняє Постачальника від зобов’язань поставити якісний (комплектний) товар, дата поставки при цьому визначається датою поставки якісного (комплектного) товару.

2.5. Приймання  товару за кількістю і якістю здійснюється відповідно до інструкцій ДА СРСР П-6 від 15.06.1965, П-7 від 25.04.1966 з урахуванням змін та доповнень до них.

2.6. Постачальник зобов'язаний власним коштом усунути недоліки (дефекти) товару, виявлені протягом гарантійного строку, або замінити неякісний товар на товар належної якості, якщо не доведе, що недоліки (дефекти)  виникли  внаслідок  порушення  Покупцем правил зберігання та використання товару.

Гарантійний строк, визначений у цьому Договорі, продовжується на час, протягом якого товар не використовувався у зв’язку з виявленими в ньому недоліками (дефектами), а в разі заміни товару гарантійний строк обчислюється заново від дня його заміни.
2.7. Строк усунення недоліків (дефектів) товару, виявлених у межах гарантійного строку, або заміни товару – протягом ____(________) календарних днів від дати отримання Постачальником претензії (рекламації) від Покупця, але не пізніше ____(________) календарних днів від дати її пред’явлення. (строк усунення недоліків (дефектів) товару або заміни неякісного товару на товар належної якості визначається Сторонами під час укладання Договору та не повинен перевищувати строк поставки товару).

Всі витрати, пов’язані з усуненням недоліків (дефектів) товару, виявлених протягом гарантійного строку, або заміною неякісного товару на товар належної якості, покладаються на Постачальника, в тому числі всі без винятку податки, митні збори та обов’язкові платежі, що можуть справлятись при заміні товару в країні Покупця.

3. Ціна Договору

3.1. Валюта Договору - _________ (долар США або євро - визначається відповідно до пропозиції переможця процедури закупівлі).
3.2. Ціна одиниці виміру товару встановлена у валюті Договору та визначена у Специфікації (Додаток 1) до Договору.

3.3. Ціна цього Договору включає вартість товару, вартість усіх супутніх робіт/послуг, пов’язаних із поставкою товару, та інші витрати, необхідні для виконання умов цього Договору.

3.4. Ціну на товар встановлено на умовах DAP (відповідно до вимог Міжнародних правил «Інкотермс-2010») – склад Покупця, 02100, м. Київ, вул. Вінстона Черчилля (Червоноткацька), 1А.
3.5. Ціна Договору складає _____________ (зазначається цифрами та прописом і визначається відповідно до тендерної пропозиції переможця процедури закупівлі). 

3.6. Постачальник не має права змінювати ціну на товар протягом 90 (дев’яносто) календарних днів з дати підписання цього Договору.
3.7. Ціна товару та ціна Договору може бути змінена за взаємною згодою Сторін з підстав та у випадках, визначених чинним законодавством України, шляхом укладання відповідної додаткової угоди.
4. Порядок здійснення розрахунку
4.1. Розрахунок здійснюється у безготівковій формі шляхом перерахування Покупцем грошових коштів на поточний рахунок Постачальника.

4.2. Покупець оплачує товар за ціною, яка визначена у Специфікації (Додаток 1) до Договору.

4.3. Всі банківські витрати, зокрема пов’язані з переказом платежів на території країни Покупця, сплачуються за рахунок Покупця. Усі банківські витрати поза територією країни Покупця сплачуються за рахунок Постачальника.

4.4. Розрахунок за партію товару здійснюється Покупцем протягом 30 (тридцяти) календарних днів від дати поставки замовленої партії товару на склад Покупця на підставі рахунку-фактури (інвойсу) та міжнародної товарно-транспортної накладної (CMR).
5. Порядок поставки товару

5.1. Поставка товару здійснюється партіями згідно з окремими письмовими замовленнями Покупця, виходячи з фінансових можливостей та/або виробничих потреб Покупця. Замовлення направляється Постачальнику електронною поштою з обов’язковим направленням Постачальником письмового повідомлення на електронну адресу Покупця про отримання замовлення з зазначенням дати його отримання. Замовлення Покупця та повідомлення Постачальника про його отримання, відправлені електронною поштою, мають повну юридичну силу, визначають права і обов’язки Сторін, пов’язані з ними, та можуть бути подані до судових інстанцій як належні докази і не можуть спростовуватись Сторонами, від імені яких вони були відправлені. 

5.2. Поставка замовленої партії товару здійснюється протягом 60 (шістдесяти) календарних днів від дати направлення Покупцем письмового замовлення.
5.3. Замовлення товару здійснюється Покупцем після розгляду та погодження, в частині конструкції, розмірів та механічних властивостей:

5.3.1. Конструкторських документів виробника товару, зазначених Постачальником в основній таблиці Специфікації (Додаток 1) до Договору (зазначається, у разі їх відмінності від зазначених в технічній специфікації Замовника).

5.3.2. Конструкторських документів виробника на складальні одиниці (відрізки), їх частини (деталі) товару (за позиціями) (зазначається, якщо Постачальником в таблиці пункту 3.2. Специфікації (Додаток 1) до Договору, зазначено критерій виготовлення – «конструкторського документа виробника»).

5.3.3. Витягів з нормативних документів на стандартні вироби (складальні одиниці (відрізки), їх частини (деталі) товару (за позиціями)) (зазначається, якщо Постачальником в таблиці              пункту 3.2. Специфікації (Додаток 1) до Договору, зазначено критерій виготовлення –                             «є стандартним виробом»).
5._. Поставка товару за цим Договором здійснюється автомобільним транспортом на умовах DAP (відповідно до вимог Міжнародних правил «Інкотермс-2010») за адресою: склад Покупця, 02100, м. Київ, вул. Вінстона Черчилля (Червоноткацька), 1А.

5._. Постачальник несе всі витрати, пов’язані з поставкою товару, зокрема транспортні витрати, а також усі ризики втрати або пошкодження товару до моменту передання товару Покупцю в місці поставки.

5._. Датою поставки партії товару є дата, коли замовлена партія товару належної якості (комплектності) була передана у власність Покупця в місці поставки.

5._. Зобов’язання Постачальника щодо поставки замовленої партії товару вважаються виконаними у повному обсязі з моменту передання замовленої партії товару належної якості (комплектності) у власність Покупця у місці поставки на підставі рахунку-фактури (інвойсу) та міжнародної товарно-транспортної накладної (CMR).

5._. Право власності на товар переходить від Постачальника до Покупця з моменту передання товару Покупцю в місці поставки, з цього ж моменту Покупець несе ризик випадкового знищення (пошкодження) товару.

6. Права та обов’язки Сторін
6.1. Покупець зобов’язаний:

6.1.1. Своєчасно та в повному обсязі здійснювати розрахунки за поставлений товар.

6.1.2. Приймати поставлений товар згідно із замовленням за супровідними документами (рахунок-фактура (інвойс), міжнародна товарно-транспортна накладна (CMR), пакувальні листи).

6.1.3. Протягом 10 (десяти) робочих днів з дня отримання від Постачальника конструкторських документів виробника та/або витягів з нормативних документів на стандартні вироби, надати Постачальнику погодження або зауваження до них на адресу електронної пошти.

6.2.  Покупець має право:

6.2.1. Контролювати поставку товару у строки, встановлені цим Договором.

6.2.2. Залучати фахівців Покупця або сторонніх експертів для приймання товару від Постачальника.

6.2.3. Відмовитися від прийняття товару, який не відповідає умовам Договору. Повернути неякісний (некомплектний) товар Постачальнику.

6.2.4. Зменшувати обсяг закупівлі товару та ціну Договору залежно від своїх фінансових можливостей та/або виробничих потреб.

6.2.5. Достроково, в односторонньому порядку розірвати цей Договір у разі невиконання зобов’язань Постачальником, повідомивши про це Постачальника за 20 (двадцять) календарних днів до бажаної дати розірвання. У такому випадку Договір вважається розірваним через                          20 (двадцять) календарних днів з моменту направлення Покупцем повідомлення про розірвання Договору.

6.2.6. Достроково, в односторонньому порядку розірвати цей Договір (за умови відсутності на поточну дату заборгованості щодо оплати за поставлений товар за цим Договором), письмово повідомивши про це Постачальника не пізніше ніж за 20 (двадцять) календарних днів до бажаної дати розірвання, без будь-якої компенсації за збитки, які Постачальник поніс або може понести у зв’язку з таким розірванням Договору. У такому випадку Договір вважається розірваним через 20 (двадцять) календарних днів з моменту направлення Покупцем повідомлення про розірвання Договору.

6.3. Постачальник зобов’язаний:

6.3.1. Поставити товар у строки, встановлені цим Договором.

6.3.2. Забезпечити відповідність якості товару встановленим нормам якості на цей товар.
6.3.3. Надавати разом з партією товару супровідні документи (рахунок-фактура (інвойс), міжнародна товарно-транспортна накладна (CMR), пакувальні листи), документи, що засвідчують якість товару, та інші документи, визначені Специфікацією (Додаток 1) до Договору.

Всі документи, що надаються разом із товаром, мають бути складені українською мовою. У разі, якщо мовою такого(-их) документа(-ів) є інша мова, разом із документом(-ами) мовою оригіналу надається його(їх) офіційний переклад українською мовою, засвідчений печаткою організації бюро перекладів, що здійснювала переклад. 

6.3.4. Усунути недоліки (дефекти) товару або замінити неякісний товар на товар належної якості у порядку, визначеному розділом 2 цього Договору.

6.3.5. Оформлювати всі первинні документи, передбачені цим Договором, дотримуючись вимог чинного законодавства України.

6.3.6. Протягом 10 (десяти) робочих днів з моменту укладення договору, надати Покупцю  електронною поштою конструкторські документи виробника та/або витяги з нормативних документів на стандартні вироби для перевірки конструкції, розмірів та механічних властивостей  товару, його складальних одиниць (відрізків), їх частин (деталей). Такі документи надаються українською мовою або мовою оригіналу разом з перекладом українською мовою, засвідченим печаткою бюро перекладів, що здійснювало переклад.
6.4. Постачальник має право:

6.4.1. Своєчасно та в повному обсязі отримувати плату за поставлений товар.
7. Відповідальність Сторін
7.1. У разі невиконання або неналежного виконання своїх зобов’язань за цим Договором Сторони несуть відповідальність, передбачену чинним законодавством України та цим Договором.
7.2. За порушення строків поставки партії товару або поставки товару не в повному обсязі, замовленому Покупцем, відповідно до пункту 5.2 Договору, Постачальник сплачує пеню у розмірі 0,1% вартості непоставленого товару за кожний день прострочення, а за прострочення понад                       30 (тридцять) днів додатково стягується штраф у розмірі 7% вартості непоставленого товару.

7.3. У разі прострочення поставки партії товару більш як на один місяць понад строк, визначений пунктом 5.2 Договору, Покупець має право в односторонньому порядку припинити дію цього Договору (повідомивши про це Постачальника письмово) стосовно непоставленого товару без будь-якої компенсації за збитки, які Постачальник поніс або може понести через таке розірвання Договору. 

7.4. За порушення умов Договору щодо якості (комплектності) товару з Постачальника стягується штраф у розмірі 20% вартості неякісного (некомплектного) товару.

7.5. У випадках, не передбачених умовами цього Договору, Сторони несуть відповідальність відповідно до чинного законодавства України.

7.6. Сплата штрафних санкцій не звільняє винну Сторону від виконання своїх зобов’язань за цим Договором.

8. Обставини непереборної сили
8.1. Сторони не несуть відповідальності за невиконання або неналежне виконання будь-якого з положень цього Договору, якщо це невиконання або неналежне виконання є наслідком надзвичайних та невідворотних обставин, що об’єктивно унеможливлюють виконання зобов’язань, передбачених умовами цього Договору, які не існували під час укладання цього Договору та виникли після його укладення поза волею та контролем виконавчої Сторони, таких як: пожежі, стихійні лиха, воєнні дії, торгове ембарго тощо (далі − форс-мажорні обставини).
8.2. У випадку настання форс-мажорних обставин строк виконання зобов'язань Сторонами за цим Договором продовжується на час, протягом якого діятимуть такі обставини.

8.3. Сторона, для якої створилась неможливість виконання зобов’язань за цим Договором через настання форс-мажорних обставин, повинна негайно (не пізніше 5 (п’яти) календарних днів від дати настання/закінчення дії форс-мажорних обставин) письмово сповістити другу Сторону про початок і припинення дії форс-мажорних обставин.

Неповідомлення або несвоєчасне повідомлення про настання чи припинення форс-мажорних обставин позбавляє Сторону права посилатися на них як на підставу, що звільняє її від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов’язань за цим Договором.

8.4. Наявність і тривалість форс-мажорних обставин підтверджуються сертифікатом Торгово-промислової палати України. Настання форс-мажорних обставин не звільняє Сторони від виконання своїх обов’язків за Договором після закінчення дії цих форс-мажорних обставин. 

8.5. Якщо форс-мажорні обставини триватимуть понад 6 (шість) місяців поспіль, будь-яка Сторона вправі відмовитися від цього Договору в односторонньому порядку шляхом направлення письмового повідомлення про це другій Стороні. У цьому випадку Договір вважається розірваним з моменту отримання Стороною повідомлення або з п’ятого календарного дня від дати направлення такого повідомлення залежно від того, яка подія настане раніше.

9. Вирішення спорів
9.1. У випадку виникнення спорів або розбіжностей Сторони зобов’язуються вирішувати їх шляхом переговорів.

9.2. Усі неврегульовані спори, розбіжності чи вимоги, які виникають із цього Договору або у зв’язку з ним, зокрема такі, що стосуються його виконання, порушення, припинення або визнання недійсним, підлягають вирішенню в Міжнародному комерційному арбітражному суді при Торгово-промисловій палаті України у відповідності до Регламенту даного суду. Місцезнаходження суду - м. Київ, Україна. Право, що підлягає застосуванню для вирішення спорів - матеріальне право України. Для вирішення спорів застосовуються редакція умов Договору, викладена Сторонами українською мовою.

9.3. Мова діловодства – українська,  мова судочинства – українська. Рішення зазначеного вище суду є остаточним та обов’язковим до виконання Сторонами Договору.

10.  СТРОК діЇ Договору
10.1. Договір набуває чинності з моменту його підписання уповноваженими представниками обох Сторін та скріплення підписів печатками Сторін (за наявності) і діє до 30 червня 2025 року включно, але в будь-якому випадку до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань за цим Договором. 

10.2. Строк дії Договору та/або строк виконання зобов’язань щодо передачі товару можуть бути продовжені Сторонами у випадках, передбачених чинним законодавством України, шляхом укладення відповідної додаткової угоди.

10.3. Дія Договору припиняється:

- за згодою Сторін;

- з інших підстав, передбачених цим Договором та/або чинним законодавством України.
11. Прикінцеві положення
11.1. У випадку істотної зміни обставин, якими Сторони керувались під час укладення Договору, внаслідок чого товар перестане відповідати вимогам (потребам) Покупця, до Договору вносяться зміни або його дія припиняється, що оформлюється додатковою угодою (угодою).

11.2. Зміна, доповнення та розірвання Договору допускаються за взаємною згодою Сторін, якщо інше не встановлено цим Договором або чинним законодавством України.

Істотні умови цього Договору можуть бути змінені лише у випадках та з підстав, передбачених чинним законодавством України.

11.3. Якщо інше не передбачено умовами Договору, зміни, доповнення та розірвання цього Договору оформлюються шляхом укладення відповідної додаткової угоди (угоди), яка підписується уповноваженими представниками обох Сторін, скріплюється печатками Сторін (за наявності) та є його невід`ємною частиною. 

11.4. Усі додатки до Договору набувають чинності з моменту їх підписання уповноваженими представниками Сторін і скріплення підписів печатками Сторін (за наявності).

11.5. Постачальник зобов’язаний в 10-денний строк з моменту підписання цього Договору направити на адресу Покупця оригінал довідки, виданої уповноваженим органом відповідної країни, яка підтверджує, що нерезидент (Постачальник) є резидентом країни, з якою, у тому числі, підписаний міжнародний договір України. Довідка повинна підтверджувати, що її пред’явник є добросовісним платником податків і дійсно є резидентом у розумінні договору про уникнення подвійного оподаткування між Україною та країною, резидентом якої є Постачальник.
11.6. Постачальник є нерезидентом, оподатковується згідно податкового законодавства країни Постачальника.                                 
11.7. Покупець є платником податку на прибуток на загальних підставах. 

11.8. Кожна Сторона несе повну відповідальність за правильність зазначених нею в Договорі реквізитів. Сторони зобов’язуються повідомляти в письмовій формі одна одну про зміну місцезнаходження, статусу платника податку(-ів), інших реквізитів протягом 5 (п’яти) календарних днів з моменту їх зміни, а в разі неповідомлення в установлений строк несуть ризик настання пов’язаних з цим несприятливих наслідків. Повідомлення направляється електронною поштою разом із підтвердними документами (витягом з реєстру, довідкою тощо). У таких випадках Сторони вносять зміни до Договору шляхом укладання додаткової угоди.

11.9. Представники Сторін, уповноважені на укладення цього Договору, погодились, що їхні персональні дані, які стали відомі Сторонам у зв’язку з укладанням цього Договору, включаються до баз персональних даних Сторін. Підписуючи цей Договір, уповноважені представники Сторін дають згоду (дозвіл) на обробку їхніх персональних даних з метою підтвердження повноважень на укладення цього Договору, забезпечення виконання цього Договору, у межах, необхідних для виконання Договору, та з дотриманням чинного законодавства України з питань захисту персональних даних.

Представники Сторін підписанням цього Договору підтверджують, що  вони повідомлені про свої права відповідно до статті 8 Закону України «Про захист персональних даних».

11.10. Якщо інше не передбачено умовами цього Договору, обмін кореспонденцією (листами, документами, повідомленнями) за цим Договором між Сторонами відбувається шляхом направлення листа електронною поштою. Адреси електронної пошти Постачальника та Покупця зазначені в розділі 13 «Місцезнаходження та реквізити Сторін» цього Договору.
11.11. Жодна зі Сторін не має права передавати права та обов’язки за цим Договором третім особам без отримання письмової згоди другої Сторони.

11.12. У всьому іншому, що не передбачено цим Договором, Сторони керуються чинним законодавством України, Положенням про поставки продукції ВТП №888 від 25.07.1988 /пунктами 24, 34, 36, 40-42, 44, 49, 51, 52, 54-60, 67-71, 74, 75/.

11.13. Договір викладений українською мовою в двох примірниках, які мають однакову юридичну силу, по одному для кожної зі Сторін.

12. Додатки до Договору
12.1. Невід’ємною частиною цього Договору є Специфікація (Додаток 1). (форма та зміст Додатку визначаються Сторонами під час укладання Договору).

13. Місцезнаходження та реквізити Сторін
Уповноважена особа                                                                                              Валентина СОНЬКО
(044) 238 58 07
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